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作者在1977年出版了《國語變形語法研究第一集:移位變形》之後，眼看1979年叉

出版了另一本語言學著作: ((國語語法研究論集》。上述兩書主要談的都是國語語法方

面的問題，不過，前一書的討論比較專門和深入，讀者對變形語法的理論，必需有了基

本的認識，才能充分把握和了解書中有關語法規則的應用和推潰， 換句話說，“語言學

家"或“準語言學家"是這本書的主要讀者;而後一書，也就是這襄要介紹的: ((國語語

法研究論集扎根據作者在序里說:“......是以非語言學家為對象而寫的弋內容方面，

儘暈做到深入淺出，目的是希望藉著這書，來提倡和推廣國語語法的研究。

書中共收論文二十六篇，是作者過去三年研究國語語法的一些心得和成果。二十六

篇論文分屬三大部分，那就是《小題大作篇》、《華文篇》和《中國語文篇》。

《小題大作篇》與《華文篇》兩部分共收論文十八篇( ((華文篇》只收論文兩篇)，

這兩部分的論文，主要都在討論有關我們語言襄(指國語〕的一些語法問題，例如:

《助動詞“會"的兩種用法》、《“跟"的介詞與連詞用法》、 《國語助詞“了"的兩種用

法》、和《動詞與介詞之間》等文章，作者除了理論性的論述外，還列舉好些例子來幫

助闡釋，讓我們從不自覺地使用上述詞彙造旬的時候，同時也能自覺地檢討句于的“合

法度" (Wel1-formedness)與“接受度" (Acceptability)。還有，就是語法學上一些懸而未決

的論爭，像“主賓語"、“主語和主題"、“句子的合法與不合法"等問題，作者部分別為文

論及。文中除了有嚴肅的學術討論外，也同時有很多趣味性和嶄新的見解，即使是一個

語法學的門外漢，讀來也不會感到枯燥和沉悶。

《中國語文篇》收論文八篇，其中三篇用英文寫成。該部分的重點有二:一是對中

文句子的討論和分析，例如: <<國語的“有無句"與“存在句" ))、《中文的關係于句》、

《國語、英語、日語句法的對比研究:存在句、準分裂句與關係于句》等篇;其次是語

言學理論的應用，例如用英文寫的一篇: (( Case Grammar in Mandarin Chinese ))。這
部分的內容包括語言現象的分析與語言理論的探討，對一般讀者來說，可能會感到艱

深。
總的說來， ((國語語法研究論集》一書，作者為我們展示了怎樣應用抽象的語言學

理論，給我們提供了一些語法研究的方法，在近期出版的有關國語語挂問題的書籍中，

是一本值得推薦的學術論著。
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